
Belarusian (беларуская мова) Chichewa (chiCheŵa)

Уступныя абрады Miyambo yoyambira

Знак крыжа Chizindikiro cha mtanda

У імя Айца і Сына і Святога

Духа.

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Прымяняльнікі Ameni

Прывітанне Moni

Ласка нашага Госпада Ісуса

Хрыста, і любоў да Бога, і

Камунія Святога Духа быць з

усімі вамі.

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu,

ndi mgonero wa Mzimu Woyera

Khalani nanu nonse.

І з вашым духам. Ndi mzimu wanu.

Пакараны акт Cholembera

Браты (браты і сёстры),

давайце прызнаем свае грахі,

І таму падрыхтуйцеся да

святкавання святых таямніц.

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Я прызнаюся Усемагутнаму

Богу І вам, браты і сёстры,

што я моцна зграшыў, у маіх

думках і ў маіх словах, у тым,

што я зрабіў, і ў тым, што мне

не ўдалося зрабіць, Праз маю

віну, Праз маю віну, Праз маю

найбольш жорсткую віну;

Таму я пытаюся ў блаславёнай

Марыі, калі-небудзь, калі-

небудзь, Усе анёлы і святыя, А

ты, мае браты і сёстры,

маліцца за мяне Госпаду,

Богу, нашага.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera

kuchita, kudzera cholakwika changa,

kudzera cholakwika changa, Mwa

kulakwa kwanga koopsa; Chifukwa

chake ndikupempha kwa Mariya-

namwali, Angelo onse ndi oyera

mtima onse, Ndipo inu, abale ndi

alongo, Kundipempherera kwa

Ambuye Mulungu wathu.

Няхай усемагутны Бог

злітуйся над намі, даруй нам

нашы грахі, і прывесці нас да

вечнага жыцця.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo,

Mutikhululukire machimo athu,

natibweretsa moyo wosatha.

Прымяняльнікі Ameni
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Кіры Kheno

Госпадзе, злітуйцеся. Ambuye, chitirani chifundo.

Госпадзе, злітуйцеся. Ambuye, chitirani chifundo.

Хрыстос, злітуйцеся. Khristu, chitirani chifundo.

Хрыстос, злітуйцеся. Khristu, chitirani chifundo.

Госпадзе, злітуйцеся. Ambuye, chitirani chifundo.

Госпадзе, злітуйцеся. Ambuye, chitirani chifundo.

Глорыя Loliya

Слава Богу ў самым высокім, і

на зямлю мір людзям добрай

волі. Мы хвалю вас, Мы

дабраслаўляем цябе, Мы вас

абажаем, Мы ўслаўляем цябе,

Мы дзякуем вам за вашу

вялікую славу, Госпадзе Бог,

нябесны кароль, Божа,

Усемагутны бацька. Госпадзе

Ісус Хрыстос, толькі

нарадзіўся сын, Госпадзе Бог,

Ягня Божы, сын Айца, Вы

забіраеце грахі свету, Злічыце

нас; Вы забіраеце грахі свету,

атрымаць нашу малітву; Вы

сядзіце ў правай руцэ бацькі,

Злічыце нас. Для вас толькі

святы, ты адзін - Гасподзь, Вы

адзін самы высокі, Ісус

Хрыстос, са Святым Духам, У

славу Божай Айцец. Амін.

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu

waukulu, Yehova Mulungu, Mfumu ya

Kumwamba, O Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu, Mwanawankhosa

wa Mulungu, Mwana wa Atate,

muchotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa

dzanja lamanja la Atate; tichitireni

chifundo. Pakuti Inu nokha ndinu

Woyera. Inu nokha ndinu Yehova, Inu

nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu

Khristu, ndi Mzimu Woyera, mu

ulemerero wa Mulungu Atate.

Amene.

Збіраць Kusonketsa

Давайце малімся. Tiyeni tipemphere.

Амін. Amene.
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Літургія Слова Linurgy ya Mawu

Першае чытанне Kuwerenga koyamba

Слова Госпада. Mawu a Yehova.

Дзякуй Богу. Zikomo Mulungu!

Адказна псальма PALIS

Другое чытанне Kuwerenga kwachiwiri

Слова Госпада. Mawu a Yehova.

Дзякуй Богу. Zikomo Mulungu!

Евангелле Mau amubaibulo

Гасподзь быць з вамі. Ambuye akhale nanu.

І з вашым духам. Ndipo ndi mzimu wanu.

Чытанне ад Святога

Евангелля паводле Н.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga

ndi N.

Слава табе, Госпадзе Ulemerero kwa inu, O Ambuye

Евангелле Госпада. Uthenga Wabwino wa Ambuye.

Пахваліце цябе, Госпадзе Ісус

Хрыстос.

Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Прафесія веры Ntchito Zachikhulupiriro

Я веру ў аднаго Бога, бацька

Усемагутны, вытворца

нябёсаў і зямлі, з усіх рэчаў

бачна і нябачныя. Я веру ў

аднаго Госпада Ісуса Хрыста,

Адзіны нараджаны Сын Божы,

Нарадзіўся ад бацькі да ўсіх

узростаў. Бог ад Бога, Святло

ад святла, Сапраўдны Бог ад

сапраўднага Бога, нарадзіўся,

не выраблены,

канструктаваны з Айцом; Праз

яго ўсё было зроблена. Для

нас мужчын і для нашага

выратавання ён сышоў з

нябёсаў, і Святы Дух быў

увасабленым Панны Марыі, і

стаў чалавекам. Дзеля нашага

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu,

Mwana wobadwa yekha wa

Mulungu, wobadwa ndi Atate

mibadwo yonse isanakhale. Mulungu

wochokera kwa Mulungu, Kuwala

kochokera ku Kuwala, Mulungu

woona wochokera kwa Mulungu

woona, wobadwa, wosapangidwa,

wofanana ndi Atate; mwa Iye zinthu

zonse zinalengedwa. Kwa ife anthu

ndi ku chipulumutso chathu, iye

anatsika kuchokera kumwamba.

ndipo mwa Mzimu Woyera
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яго ўкрыжаваны пад Понціем

Пілатам, Ён пацярпеў смерць і

быў пахаваны, І зноў падняўся

на трэці дзень у адпаведнасці

са Святога Пісання. Ён узышоў

у неба і сядзіць у правай руцэ

Айца. Ён зноў прыйдзе ў слава

судзіць пра жыццё і памерлых

І ў яго царства не будзе

канца. Я веру ў Святога Духа,

Госпада, даверу жыцця, які

ідзе ад бацькі і сына, Хто з

бацькам і сынам абажаны і

праслаўляецца, які размаўляў

праз прарокаў. Я веру ў адну,

святую, каталіцкую і

апостальскую царкву.

Прызнаюся адно хрост за

прабачэнне грахоў І я з

нецярпеннем чакаю

ўваскрашэння памерлых і

жыццё ў свеце. Амін.

adabadwa mwa Namwali Mariya,

nakhala munthu. Chifukwa cha ife

adapachikidwa pansi pa Pontiyo

Pilato; anafa ndipo anaikidwa

m’manda, ndipo adawukanso tsiku

lachitatu mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo

wakhala pa dzanja lamanja la Atate.

Iye adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo

ufumu wake sudzatha.

Ndikhulupirira mwa Mzimu Woyera,

Ambuye, wopatsa moyo, amene

atuluka kwa Atate ndi Mwana,

amene apembedzedwa ndi

kulemekezedwa ndi Atate ndi

Mwana; amene analankhula mwa

aneneri. Ine ndimakhulupirira mu

mpingo umodzi, woyera, wa katolika

ndi wa utumwi. Ndikuvomereza

Ubatizo umodzi wokhululukidwa

machimo ndipo ndikuyembekezera

kuuka kwa akufa ndi moyo

wapadziko limene likudza. Amene.

Гамалія Ubweya

Універсальная малітва Pemphelo lapadziko lonse

Мы молімся Госпаду. Ife tikupemphera kwa Ambuye.

Госпадзе, пачуй нашу малітву. Ambuye, imvani pemphero lathu.

Літургія Эўхарыстыі Linurgy ya Ukaristia

Паўсядзённы Zopereka

Блаславёны быць Богам

назаўсёды.

Wodalitsika Mulungu mpaka

kalekale.

Маліцеся, браты (браты і

сёстры), што мая ахвяра і

ваша можа быць прымальным

для Бога, Усемагутны бацька.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.
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Няхай Гасподзь прыме ахвяру

ў вашых руках За пахвала і

славу Яго імя, Для нашага

дабра і дабро ўсяго Яго

Святога Касцёла.

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa

ubwino wathu ndi zabwino za

Mpingo wake wonse woyera.

Амін. Amene.

Эўхарыстычная малітва Pemphero la Ukaristia

Гасподзь быць з вамі. Ambuye akhale nanu.

І з вашым духам. Ndipo ndi mzimu wanu.

Падніміце сэрца. Kwezani mitima yanu.

Мы падымаем іх да Госпада. Timawakweza kwa Yehova.

Давайце падзякуем Госпаду

Богу нашаму.

Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Гэта правільна і справядліва. Ndi zolondola ndi zolungama.

Святы, святы, святы Гасподзь

Бог гаспадароў. Неба і зямля

поўныя вашай славы. Хосана ў

самым высокім. Блаславёны

той, хто прыходзіць у імя

Госпада. Хосана ў самым

высокім.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba

ndi dziko lapansi zadzaza ulemerero

wanu. Hosana m'Mwambamwamba.

Wodala iye amene akudza m'dzina

la Ambuye. Hosana

m'Mwambamwamba.

Таямніца веры. Chinsinsi cha chikhulupiriro.

Мы абвяшчаем вашу смерць,

Госпадзе, і вызнайце сваё

ўваскрасенне Пакуль ты зноў

не прыйдзеш. Альбо: Калі мы

ямо гэты хлеб і п'ем гэтую

кубак, Мы абвяшчаем вашу

смерць, Госпадзе, Пакуль ты

зноў не прыйдзеш. Альбо:

Ратуй нас, Збаўца свету, бо

ваш крыж і ўваскрасенне Вы

вызвалілі нас.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova,

ndi kuvomereza kuuka kwanu

mpaka mutabweranso. Kapena:

Pamene tidya Mkate uwu ndi kumwa

chikho ichi, Timalalikira za imfa

yanu, Yehova, mpaka

mutabweranso. Kapena:

Tipulumutseni, Mpulumutsi wa dziko

lapansi, chifukwa cha Mtanda ndi

Kuuka kwa akufa mwatimasula.

Амін. Amene.

Абрад Камуніі Mwambo wa Mgonero

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso
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Па камандзе Збаўцы і

ўтвараецца боскім вучэннем,

мы адважваемся сказаць:

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

Наш бацька, які мастацтва на

небе, Святы - гэта імя Тваё;

Прыходзь Валадарства,

прыходзіць, твой будзе

зроблена на зямлі, як на небе.

Дайце нам у гэты дзень наш

штодзённы хлеб, І даруй нам

нашы парушэнні, як мы

даруем тым, хто парушае нас;

і вядзе нас не ў спакусу, Але

пазбавіць нас ад зла.

Atate wathu wakumwamba, dzina

lanu liyeretsedwe; ufumu wanu

udze, kufuna kwanu kuchitidwe

padziko lapansi monga kumwamba.

Mutipatse ife lero chakudya chathu

chalero, ndipo mutikhululukire

zolakwa zathu. monga ife

tiwakhululukira iwo amene

atilakwira ife; ndipo musatitengere

kokatiyesa; koma mutipulumutse

kwa woyipayo.

Дастань нас, Госпадзе, мы

молімся, ад кожнага зла,

ласкава прадастаўляйце мір у

нашы дні, што, пры дапамозе

вашай міласэрнасці, Мы

можам быць заўсёды

свабоднымі ад граху і ў

бяспецы ад усяго бедства, як

мы чакаем блаславёнай надзеі

і прыход нашага Збаўцы, Ісус

Хрыстос.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo

nthawi zonse ndi wotetezedwa ku

zovuta zonse, pamene tikudikira

chiyembekezo chodala ndi kudza

kwa Mpulumutsi wathu, Yesu Kristu.

Для каралеўства, Сіла і слава

вашыя Цяпер і назаўсёды.

Kwa ufumu, mphamvu ndi

ulemerero ndi zanu tsopano ndi

nthawi zonse.

Госпадзе Ісус Хрыстос, хто

сказаў вашым апосталам: Мір

я пакідаю цябе, мой мір, які я

табе даю, не глядзіце на

нашы грахі, Але на веру

вашай царквы, і ласкава

дайце ёй мір і адзінства у

адпаведнасці з вашай воляй.

Якія жывуць і валадарыць

вечна і векі.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane

machimo athu, koma pa

chikhulupiriro cha Mpingo wanu,

ndipo mwachisomo amupatse

mtendere ndi umodzi mogwirizana

ndi chifuniro chanu. Amene ali ndi
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moyo ndi kulamulira ku nthawi za

nthawi.

Амін. Amene.

Мір Госпада заўсёды з табой. Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

І з вашым духам. Ndipo ndi mzimu wanu.

Давайце прапануем адзін

аднаму знак міру.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Ягня Божы, вы забіраеце грахі

свету, Злічыце нас. Ягня

Божы, вы забіраеце грахі

свету, Злічыце нас. Ягня

Божы, вы забіраеце грахі

свету, дайце нам мір.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tipatseni mtendere.

Вось ягня Божае, Вось той,

хто забірае грахі свету.

Дабрашчасныя - тыя, якія

закліканы да вячэры бараніны.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa

machimo adziko lapansi. Odala ali

amene ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Госпадзе, я не варты што вы

павінны ўвайсці пад мой дах,

Але толькі кажа, што слова і

мая душа будуць вылечана.

Ambuye, sindine woyenera kuti

ulowe pansi pa denga langa, koma

nenani mau okha, ndipo moyo

wanga udzaciritsidwa.

Цела (кроў) Хрыста. Thupi (Magazi) a Khristu.

Амін. Amene.

Давайце малімся. Tiyeni tipemphere.

Амін. Amene.

Заключныя абрады Miyambo yomaliza

Дабраслаўленне Dalitso

Гасподзь быць з вамі. Ambuye akhale nanu.

І з вашым духам. Ndipo ndi mzimu wanu.

Няхай усемагутны Бог

дабраславіць цябе, Бацька, і

Сын, і Святы Дух.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.
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Амін. Amene.

Звальненне Kuchotsedwa ntchito

Ідзіце наперад, маса

скончылася. Альбо: Ідзіце і

абвясціце Евангелле Госпада.

Ці: ідзі ў свеце, праслаўляючы

Госпада сваім жыццём. АБО:

Ідзіце ў свеце.

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani

mumtendere, mukulemekeza

Ambuye ndi moyo wanu. Kapena:

Pita mumtendere.

Дзякуй Богу. Zikomo Mulungu!
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